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A woman of Samaria came to draw water.

Jesus said to her, “Give me a drink.”
John 4:7
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Monday, March 16
8:00am Eng +
8:30am Pol +
6:30pm Eng +
7:00pm Pol

Tuesday, March 17
8:00am Eng +
6:30pm Eng +
7:15pm Pol

Renata Jaskolski

Krystyna Walas McConville
Stephanie & Walter Antonik
Intencje Specjalne

Saint Patrick - Bishop
Renata Jaskolski

Art & Alice Antonik Werner
Intencje Specjalne

Wednesday, March 18 Saint Cyril of Jerusalem - Bishop and

8:00am Eng +
8:30am Pol +
6:30pm Eng +
7:00pm Pol

Thursday, March 19

8:00am Eng +

8:30am Pol +
6:30pm Eng +
7:00pm

Friday, March 20
8:00am Eng +
8:30am Pol +
2:15pm Eng
6:00pm Eng
6:30pm Eng +
7:00pm Pol
7:30pm Pol

Saturday, March 21
8:00am Eng

8:30am Pol +

4:30pm Eng +

7:00pm Pol

Sunday, March 22

7:30am Eng +

9:00am Pol
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+

Doctor of the Church

Beata, Maria i Ryszard Purska
Renata Jaskolski

Joseph W. Antonik

Intencje Specjalne

SAINT JOSEPH - Spouse of the Blessed
Virgin Mary

Renata Jaskolski

Agnieszka Andrzejuk

Eleanore Kotleba

Intencje Specjalne

Jerzy Ston

Renata Jaskolski

Stations of the Cross (School)
Stations of the Cross

Frank Adamkiewicz

Droga Krzyzowa

Intencje Specjalne

For World Peace

Renata Jaskolski

Cecylia Rajca

Loretta Josefowski for health and God’s
blessings

Nabozenstwo Strazy Honorowej

Fourth Sunday of Lent

Bogdan Bystrek on his 2nd death
Anniversary

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE
Stawomir Krengiel

Janina Krengiel

Andrzej Krengiel

Jozef Kogut

Stanistawa Stanczyk

Witold Tufacz

Bogdan Siwiec o rados¢ wieczng
Teresa Zajac o rados¢ wieczng
Jozef Gorka

Joanna Gérka

Halina Bieszczad

Wactawa Milewski-Cichon
Krystyna i Jozef Ochat

Jézef Kaczan

Jézef Kaczmarczyk

Jan i Amelia Niewiarowski
Alojzy Smota

Lucyna Kolman

10:30am Eng
12:00pm Eng
1:30pm Pol

6:15pm Pol
7:00pm Pol

I i T S S e T T T T i e

+ +

Zofia Bryta

Diana Ballard o rados¢ wieczng

Maria Trojniak

Jozef i tucja Milewski o rados¢ wieczng
Wiestaw, Izydor Hryniewicki

Maria Krysztopa

Ludwika Moskal

Helena tukasik

Krystyna Barczyk o rado$¢ wieczng
Stefania i Jozef Kakareko

Monika i Zenon Bajko

Mary Magnuszewski

Antoni, Serafina Grygorcewicz

Roman Podgdrski

Wactaw, Stanistaw, Leszek i Jacek Kruzel
Janina Masnica

Teresa Masnica

Michat Masnica

Zofia Baster

Maria Baran

Cecylia Rajca

Stefania Baca w 3-cig rocznice $mierci
o radosé nieba

Jerome Juszczyk

Renata Jaskolski

Ben Tagamolila — Birthday blessings

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE

Marek Bajson w 7-mga rocznice $mierci
Jézef Socha o spokdj duszy

Gorzkie Zale

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE
Parafianie i Dobrodzieje
Wolontariusze pomagajacy w naszej
parafii

MASS TIMES
Weekday Masses:

Monday - Saturday: 8:00am (Eng)

Monday, Wednesday - Saturday:

8:30am (Pol)

Tuesday: 7:15pm (Pol)

Weekend Masses:

Saturday: 4:30pm (Eng)

Sunday:
7:30am (Eng),
9:00am (Pol),
10:30am (Eng),
12:00pm (Eng),
1:30pm (Pol),
7:00pm (Pol)

RECONCILIATION:

Saturdays from 3:15pm to 4:15pm and also before and
after each morning Mass by request.
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THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH
WYDARZENIA W NASZEJ PAFARII

Monday, March 16

6:00pm English Religious Ed Classes
6:30pm English Lenten Mass
7:00pm Polish Lenten Mass

Tuesday, March 17

8:30am-6:30pm Eucharistic Adoration
Adoracja Najswietszego Sakramentu

2:30pm Chaplet of Divine Mercy

3:00pm Koronka do Bozego Mitosierdzia

6:30pm English Lenten Mass

7:00pm Polish Lenten Mass

Wednesday, March 18

7:30pm Glory & Praise Choir Practice

7:00pm English Parents’ Baptism Meeting
(registration required)

7:00pm St. Constance Prayer Meeting

6:30pm English Lenten Mass

7:00pm Polish Lenten Mass

Thursday, March 19
2:30-3:30pm Church Cleaning
6:30pm English Lenten Mass
7:00pm Polish Lenten Mass

Friday, March 20

No School Station of the Cross

5:00pm Polish Dance Group from Kolbe School “Vera”
5:15pm Polish Mission for Religious Classes

6:30pm Kolbe Polish School

6:00pm English Stations of the Cross

6:30pm English Lenten Mass

7:00pm Polish Stations of the Cross

7:30pm Polish Lenten Mass

8:30pm Young Adult Ministry-Rectory

Saturday, March 21
9:00am Polish Mission for Religious
Classes
10:30am Kolbe Polish School
7:30pm Parish Family Skating Event
at McFetridge Sport Center
Second Collection - Adopt a Student Fund
NO ENGLISH EVENING LENTEN MASS

Sunday, March 22 _

6:15pm Polish Gorzkie Zale

Second Collection - Adopt a Student Fund
POLISH MISSION STARTS

AT EVERY POLISH MASS
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STEWARDSHIP/Kolekta

We are grateful to all who give regularly of their time and
talent. May God bless you!
Wyrazamy wdziecznos¢ wszystkim, ktorzy regularnie
poswiecajq swoj czas i angazujq swoje talenty. Bog zaptac!

Fiscal Year 2020 (July 1,2019— June 30, 2020)
Minimum weekly collection required— $ 10,250
Rok fiskalny 2019 (od 1 lipca 2018 do 30 czerwca 2019)
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250

Weekend Collection — March 8, 2020
Kolekta niedzielna — 8 marca 2020

4:30pm — ¢ 1,531.00  12:00pm — $ 683.00
7:30am — $ 847.00  1:30pm — $ 1,592.00
9:00am — $  2,324.00 7:00pm — $ 1,201.00
10:30am — $ 825.00  Children $ 18.00

TOTAL: $9,021.00

First Friday S 351.00
First Saturday S 186.00

PRAY FOR OUR SICK

Helen Mittelbrun
Lawrence Mulsoff

Julie Bagaan
Kimberly Balicki

Eugeniusz Barabasz Amie Parisi
Richard Baranski Jr. Dennis Pieniazek
Elaine Beatovic Adam Pitat

Anna Biolik

Henry Bira
Rosemary Bux
Josephine Garoda
Janina Gawel
Constance Grodecki
Michael James
Wiladyslawa Kozak
Jerzy Kedzierski
Zofia Krasowska
Barbara Lacz
Haley Link

Danuta Lusinski

Anthony (Tony) Pirrello
Franciszka Purchla
Arlene Raszka
Sandra Sanoski
Margaret Schaefer
Helen Siekierska
Bogdan Tokarski
Helen Tokarski
Karen Trentadue
Zdzislaw Wasilewski
Kelsey Weeden
Phyllis Weinman
William Weinman

Joseph LoCascio Ola Wiesyks
Krystyna Majka Cynthia Wurtz
Cindy Michelini Jozef Zegar

... and all those in our Book of Intentions

Our Sympathy and Prayers
Zygmunt Mastalerczyk

Wedding Banns
I Tadeusz Ciezki i Elzbieta Maciejowska



https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fmontrosestar.com%2Folympic-trials-mike-pence%2F&psig=AOvVaw0keRfjslLHEXOGZV1_CykI&ust=1583869290766000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKDsm4qTjugCFQAAAAAdAAAAABAZ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fparafiazywiecka.net%2Faktualnosci%2F216-plan-rekolekcji-parafialnych-i-szkolnych&psig=AOvVaw0pGgYulbriZQWrG7wUxWAa&ust=1583869455388000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODoxNeTjugCFQAAAAAdAAAAABAN
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Brothers and Sisters,

| hope that the English language retreat in which
we were able to participate this past week
helped you, if for but a moment, to draw on the
“Source of the Water of Life”.

Have you ever used the breviary to pray? If
not, | urge you to consider this form of prayer.
Ultimately, this is the Prayer of the Church. In one
of the most beautiful psalms which the Church, by
way of the breviary, prays on the first Sunday of the
month and during every important feast, the long-
ing for God is highlighted: “O God, you are my
God—it is you | seek! For you my body yearns; for
you my soul thirsts, in a land parched, lifeless, and
without water.” (Ps 63) The question each of us
must ask when praying this psalm is this: “Do | real-
ly mean what | am saying?” Each of us ought to say
in spirit and in truth: “Give me this water. | thirst
for you!” If we mean these words, if we long for
God, a certain behavior will follow. If we long for
God, we will literally be praying as much as we are
able. If we long for God, we will get to know him
better in Scripture. If we long for God, we will offer
up our time, in order to cross the desert of our hu-
man lives, that we might adore Him and receive
Him in the Eucharist as often as possible. If we long
for God, we will try to quench his thirst for those in
need. | wish you all a blessed week!

Your priest, Fr. Paul
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Bracie i Siostro,

Mam nadzieje, ze rekolekcje w jezyku angielskim
w ktérych mogliSmy uczestniczyé w ostatnim
tygodniu pomogty Ci zatrzymac sie chociaz na
moment by zaczerpnac ze ,Zrédta Wody ZYCIA”

Modlites sie kiedys$ uzywajgc brewiarza? Jesli
nie, to zachecam Cie do tej formy modlitwy. W
koricu to Modlitwa Kosciota!l W jednym z naj-
piekniejszych psalmoéw, ktérym Kosciét modli sie
uzywajac brewiarza w pierwszg niedziele miesigca i
podczas kazdego waznego Swieta, pragnienie Boga
jest podkreslone: ,Boze, mdj Boze, szukam Ciebie i
pragnie Ciebie moja dusza. Ciato moje teskni za To-
bg, jak zeschta ziemia takngca wody”. (Ps. 63) Pyta-
nie, ktore kazdy z nas musi zada¢, modlac sie tym
psalmem, brzmi jednak: ,Czy naprawde mam na
mysli to, co méwie?” Kazdy z nas ma powiedzie¢ w
duchu i w prawdzie, ,Daj mi te wode! Tesknie za
Toba!” Jesli mamy na mysli te stowa, jesli pragnie-
my Boga, nastgpig pewne zachowania. Jesli pragnie-
my Boga, bedziemy modli¢ sie dostownie tyle, ile
tylko sie da. Jedli pragniemy Boga, bedziemy Go le-
piej poznawa¢ w Pismie Swietym. Jedli pragniemy
Boga, ofiarujemy swdj czas, aby przekroczyé pusty-
nie ludzkiego zycia, aby Go adorowac i przyjmowac
w Eucharystii tak czesto, jak to mozliwe. Jedli pra-
gniemy Boga, bedziemy starac sie zaspokajac jego
pragnienie u potrzebujacych. Zycze wam wszystkim
btogostawionego tygodnia!

Wasz duszpasterz Ks. Pawet

GENTLEMEN COME JOIN US FOR SPIRITUAL RENEWAL

Lenten Morning of Recollection

We Will View the Movie... “T] be Passzon of the Christ”

Come Join Us as We Walk with Christ through His Passion as portrayed by Academy
Award Winner Actor/Director Mel Gibson.

Saturday, March 28  9:00am — 12noon (Lunch included!)
St. Constance Parish 5856 W. Ainslie St., Chicago , Borowczyk Hall

*** We will begin our morning with Mass at 8:00am in church. At 9:00am, we will have our talks by our

speakers; followed by Eucharistic Adoration and an opportunity to receive the sacrament of Penance. The

morning will conclude with complimentary lunch @ 11:30am. We hope that you can come! Bring another
family member and/or friend!***

** Walk-ins are welcome, however for planning purposes,
please RSVP by Friday, March 27 by leaving a message @ 773.545.2491.
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Coronavirus letter to parishes and schools P
Dear St. Constance Parish and School Community members, ARCHDIOCESE OF CHICAGO "@"

We have been monitoring the news about the spread of Coronavirus Disease 2019 (COVID-19), particularly the cases identi-
fied in the Chicago area. The archdiocese has issued guidelines for worship services based on advice from public health au-
thorities and we have joined with the Holy Father in praying for all affected by this epidemic.

We are writing today to share developments that may have an impact on some archdiocese facilities. The Chicago Depart-
ment of Public Health (CDPH) has recently confirmed a case of COVID-19 involving a staff member at Vaughn Occupational
High School, a Chicago public school. The CDPH has stated that the immediate health risk to the general public from this case
remains low. The CDPH recommended that anyone present at Vaughn School between February 25 and March 6 self-
quarantine. The CDPH and CPS also advised that:

“People who were not at Vaughn between February 25 and March 6 do not have restrictions at this time, even if they have

been in contact with someone at Vaughn. They can attend work and school, as long as they are not sick. This applies to:

e Family members, care providers or those who share a household with Vaughn students, staff, and service providers

e  Students, faculty and staff at other schools or other members of the community who may have come into contact with
members of the Vaughn community ¢ Students who shared the bus with Vaughn students”

Based on this guidance, and our own contacts with CDPH and Illinois Department of Public Health we are not closing archdi-

ocese schools where a student or staff member has a connection with Vaughn.

We will follow the same guidance for other cases of secondary family exposure. Students and staff with a family member who

might have had contact with a confirmed COVID-19 case will be allowed to attend work and school, as long as they are not

sick

The health and safety of our Parish and School communities is our first priority. We ask that you join us in protecting our

community by following the guidance of public health authorities and your medical provider. It is critically important that our

community share only trusted sources of information.

For the most reliable information, please visit:

e  Chicago Department of Public Health www.chicago.gov/coronavirus CDPH has developed an FAQ that will be updated
regularly as the situation develops.

e  The Illinois Department of Public Health www.dph.illinois.gov

e Centers for Disease Control and Prevention www.cdc.gov/coronavirus.

We will continue to follow the guidance of local, state, and federal health officials will update you as our situation changes or

more information becomes available. Please email preparednessaoc@archchicago.org if you have concerns or questions of the

archdiocese or the Office of Catholic Schools.

As a faith community, we must respond with compassion and prayer to everyone affected by the COVID-19 epidemic around

the world, particularly those who do not have access to medical and community support. We will include these brothers and

sisters in our prayers for the sick and those who have died. Please keep our community in your prayers and know that we are

praying for you.

Sincerely yours in Christ,
Bishop Ron Hicks - Vicar General Dr. Jim Rigg - Superintendent, Office of Catholic Schools

List do Parafii i szkét o zagrozeniu koronawirusem ARCHDIOCESE OF CHICAGO %;

Drodzy Cztonkowie spotecznosci parafialnej i szkolnej Sw. Konstancji,
Monitorujemy informacje o rozprzestrzenianiu sie choroby koronawirusowej Coronavirus Disease 2019 (COVID-19),
a w szczegdlnosci przygladamy sie przypadkom potwierdzonym w okolicach Chicago. Archidiecezja wydata wskazéwki
dotyczace uczestnictwa w nabozenstwach w oparciu o wytyczne pochodzgce od wtadz ds. zdrowia publicznego, jak
réwniez dotaczyliémy do Ojca Swietego w modlitwie za wszystkich dotknietych tg epidemia.
Zwracamy sie dzi$ do Was, aby podzieli¢ sie z Wami wydarzeniami, ktére mogg mie¢ wptyw na niektére placéwki archi-
diecezji. Departament Zdrowia Publicznego w Chicago (Chicago Department of Public Health - CDPH) niedawno po-
twierdzit przypadek COVID-19 z udziatem cztonka personelu w Vaughn Occupational High School, chicagowskiej szkoty
publicznej. CDPH stwierdzit, ze bezposrednie ryzyko narazenia zdrowia dla ogétu spoteczenstwa w tej kwestii, pozostaje
niskie. CDPH zalecit, aby kazda osoba, ktdra byta obecna w Vaughn School miedzy 25 lutego a 6 marca poddat sie kwa-
rantannie. CDPH i CPS réwniez radza: ,Restrykcje nie obowigzujg osdb, ktére nie przebywaty w szkole Vaughn pomie-
dzy 25 lutego a 6 marca, a miaty kontakt z kims ze szkoty Vaughn. Osoby te mogg uczeszczaé do pracy i szkoty, o ile nie
sg chore. Dotyczy to:
e Cztonkdéw rodzin, oséb swiadczgcych ustugi medyczne lub osdb, ktére mieszkajg w tym samym domostwie co ucz-
niowie, pracownicy lub osoby Swiadczace ustugi w szkole Vaughn.
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e Ucznidw, wyktadowcow i pracownikéw innych szkot lub innych oséb, ktore mogty mie¢ kontakt z cztonkami spo-
tecznosci szkolnej Vaughn.

e Ucznidw, ktdrzy korzystali z tego samego autobusu, co z uczniowie szkoty Vaughn”.

W oparciu o te wskazéwki, jak i nasze wtasne kontakty z CDPH i Departamentem Zdrowia Publicznego lllinois, nie zamy-

kamy szkét archidiecezji, w ktérych uczen lub cztonek personelu ma jakikolwiek zwigzek ze szkotg Vaughn.

Bedziemy stosowac te same wytyczne dla innych przypadkéw, cztonkdéw rodzin wystawionych na drugorzedne zaraze-

nie wirusem. Uczniowie i pracownicy, ktdrych cztonkowie rodzin mogli mieé kontakt z kims, u kogo potwierdzono zara-

zenie COVID-19, bedg mogli uczeszczac do pracy i szkoty, o ile nie beda chorzy.

Zdrowie i bezpieczenstwo uczniéw i pracownikéw naszej spotecznosci szkolnej i parafialnej jest naszym priorytetem.

Prosimy przytaczy¢ sie do nas w dziataniach chronigcych naszg spotecznosc i postepowad zgodnie z wytycznymi orga-

now zdrowia publicznego i swojego lekarza. Bardzo wazne jest, aby nasza spotecznosc dzielita sie informacjami, ktére

pochodzg wytgcznie z zaufanych zrodet.

Aby uzyskac¢ najbardziej wiarygodne informacje, odwiedz:

e Departament Zdrowia Publicznego w Chicago (Chicago Department of Public Health) www.chicago.gov/
coronavirus, CDPH opracowat FAQ (,Czesto zadawane pytania”), ktére bedg regularnie aktualizowane w miare
rozwoju sytuacji.

e Departament Zdrowia Publicznego lllinois (The lllinois Department of Public Health) www.dph.illinois.gov

e Osrodki ds. Kontroli i Prewencji Chordb (Centers for Disease Control and Prevention) www.cdc.gov/coronavirus.

Bedziemy nadal przestrzega¢ wskazéwek lokalnych, stanowych i federalnych urzedéw ds. zdrowia i bedziemy na
biezgco informowac Was o zmianie sytuacji lub, kiedy bedziemy posiadaé wiecej informacji. Jesli macie watpliwosci lub
pytania dotyczace archidiecezji, czy Biura ds. Szkét Katolickich, skontaktujcie sie z nimi za pomocg e-maila, pod adre-
sem: readynessaoc@archchicago.org.

Jako wspélnota, w ktdérej wiara odgrywa znaczaca role, musimy wyrazac¢ naszg troske, wspétczucie i modlic sie za
wszystkich dotknietych epidemig COVID-19 na catym $wiecie, szczegdlnie za tych, ktérzy nie majg dostepu do pomocy
medycznej i nie posiadajg wsparcia spotecznego. Uwzglednimy tych braci i siostry w naszych modlitwach w intencji za
chorych i zmartych. Prosze, pamietajcie o naszej spotecznosci w swoich modlitwach i wiedzcie, ze takze i my modlimy
sie za Was.

Wasi w Chrystusie,

Biskup Ron Hicks dr Jim Rigg

W|ka riusz Generalny Kurator Szkot Katolickich

Archidiecezji Chicago Archidiecezja Chicago
_— ST. CONSTANCE PARISH PARAFIA SW. KONSTANCJI E
== FAMILY EVENT Zaprasza dzieci i rodzicéw na
= lcl;al:leuT;M LODOWISKO
— o SRR SOBOTA, 21 MARCA 2020
- | Saturday, March 21, 2020 Godz.: 7:30pm-9:30pm
— 7:30pm - 9:30pm McFetridge Sports Center
—— at McFetridge Sports Center 3843 N California Ave, Chicago
| 3843 N California Ave, Chicago, 1L 60618 $8 00
— WSTEP: $8.
-— | Admission: $8.00 . .
== Skate renta I-$:$3 90 WYPOZYCZENIE tYZEW: $3.00
= = ] ) ' Bilety mozna kupi¢ w: Biurze Parafialnym,
== Tickets can be purchased in the Rectory, Biurze Religijnym, Biurze St. Constance School, Za-
& School Office, REP Office and Sacristy after krystii po kazdej Mszy Sw.
— every Mass. Wiecej informacji :
= For more information please call Sr. Anna Sr. Anny Strycharz

Strycharz (773) 545-8581 ext. 40 (773) 545-8581 ext. 40
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Important announcement

We continue to monitor with concern the questions that are
arising about the spread of Coronavirus/COVID-19. As a mat-
ter of prudence, the following guidelines, based on guidance
from the USCCB Committee on Divine Worship, are to be
implemented in all parishes within the Archdiocese of Chicago
effective immediately.

During all Masses and liturgies:

e Refrain from physical contact during the Sign of Peace
(note: the Sign of Peace can be exchanged without physi-
cal contact)

e Refrain from distribution of Holy Communion to the faith-
ful via the chalice (please consider options for any parish-
ioners with celiac disease or sensitivity)

e Given the frequency of direct contact with saliva in the
distribution of Holy Communion on the tongue, every
consideration should be given by each individual to re-
ceive Holy Communion reverently in open hands for the
time being.

Refrain from holding hands during the Lord’s Prayer.
Refrain from using Holy Water fonts.

The faithful, if they are sick or are experiencing symptoms of
sickness, are not obliged to attend Mass, and even that out of
charity they ought not to attend. (Catechism 2181)

Finally, please join in praying for all those who are sick, and
perhaps add a General Intercession at Mass for those affected
by coronavirus and other communicable diseases.

Bishop Ron Hicks

Wazne Ogloszenie

Z niepokojem monitorujemy pojawiajace si¢ pytania dotyczace
rozprzestrzeniania si¢ wirusa Coronavirus / COVID-19. Ze
wzgleddw bezpieczenstwa nastgpujace wytyczne, oparte na
wytycznych Komisji ds. Kultu Bozego Episkopatu Ameryki,
majg zosta¢ niezwtocznie wdrozone we wszystkich parafiach
Archidiecezji Chicagowskiej.

Podczas wszystkich Mszy i liturgii:

e Powstrzymaj si¢ od kontaktu fizycznego podczas Znaku
Pokoju (uwaga: Znak Pokoju mozna wymieni¢ bez kon-
taktu fizycznego)

e Powstrzymaj si¢ od przyjmowania Komunii Swigtej z kie-
licha.

e Biorac pod uwage czgstotliwos¢ bezposredniego kontaktu
ze §lina podczas rozdawania Komunii Swigtej na jezyku,
kazda osoba powinna dotozy¢ wszelkich staran, aby na tg
chwile przyja¢ Komunie Swieta ze czcia na otwarte dtonie.

e Powstrzymaj si¢ od trzymania si¢ za r¢ce podczas Modli-
twy Panskie;j.

e Powstrzymaj si¢ od uzywania kropielnic z woda $wigco-
ng..

Wierni, jeli s chorzy lub do§wiadczaja objawow choroby, nie
sa zobowiazani do uczestnictwa we Mszy, a nawet z mito$ci do
bliznich nie powinni uczestniczy¢. (Katechizm 2181) Na ko-
niec, prosze, przytaczcie si¢ do modlitwy za wszystkich cho-
rych, a ofiarujcie intencjg¢ Mszy za chorych na koronawirusa i
inne choroby zakazne.

Biskup Ron Hicks
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ON SOMETHING SPECIAL 'BOUT
THE NOON HOUR

Copyright 2020 by John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

Today’s Gospel--the encounter between
Jesus and the Samaritan woman at Jacob’s well--
is one of my biblical favorites. It’s filled with great
dialogue from the get-go (“Give me a drink,” he
says; “How can you, a Jew, ask me, a Samaritan
woman, for a drink?” she says), and it just keeps
getting better. Also, the passage is rife with the
double-meaning stuff the evangelist John loves to employ [like
the woman’s response when Jesus says she should be asking
him for living water (“Sir, you do not even have a bucket...”),
and the disciples’ amazement when Jesus reports having food
that they don’t know about after they’d gone all the way into
town to buy something (“Could someone have brought him
something to eat?”)]. But often the really short sentences in a
long block of text grab my attention, and so it goes now as |
consider this succinct narrative entry early in the passage: “It
was about noon.”

Why does John feel it’s important to tell us this? |
have no idea, just as | have no idea why--theories aside--he felt
it was important to tell us that the disciples caught 153 fish
when Jesus appeared unbeknownst to his friends one dawn
after his resurrection and told them to cast their nets over the
right side of the boat. I’'m not losing any sleep over this--or
over “It was about noon” in the Samaritan woman’s story--but
I am intrigued by the timing that John puts forth. “Significant
detail.” In one of the many books about the craft of writing on
my bookshelf, the author stresses the importance of
“significant detail” in story-telling. | cannot recall the book or
the author, but | recall the words from years back, and they
still speak to me. John the Baptist wore clothing “made of
camel’s hair, and he had a leather belt around his waist.” Sig-
nificant detail. “Now there were six stone water jars there...
each holding twenty to thirty gallons.” Significant detail. “It
was about noon.” Significant detail.

There are many references to the noon hour in Scrip-
ture (also referred to as “the sixth hour” in some translations).
In Acts, Saul/Paul reports that he was blinded by the light
around the noon hour on his way to Damascus. Also in Acts,
Peter goes to a rooftop to pray around the noon hour, falling
into a trance and having a crazy vision up there. In John’s Gos-
pel, Pilate presents the scourged, purple-clad, and crowned-
with-thorns Jesus to the Jews (“Behold, your king!”) at the
noon hour. And of course, Matthew/Mark/Luke all report that
it was at the noon hour when darkness covered the land as the
crucified Christ hung on the tree. Were | a casual (but interest-
ed) observer that day, the noon-hour darkness may have
gotten me to thinking like the Samaritan woman got to think-
ing after her noon-hour talk with Jesus at Jacob’s well: “Could
he possibly be the Christ?” Per a Lovin’ Spoonful song “There's
something special 'bout six o'clock/ In the morning when it's
still too early to knock.” There's something special 'bout the
noon hour, too, it would seem.
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BAPTISM LENTEN MASS SCHEDULE

Let us pray for Carmine Lowe who Mondays
received the Sacrament of Baptism in our church, 8:00am English Mass
and for his parents 8:30am Polish Mass
and godparents. 6:30pm English Lenten Mass

7:00pm Polish Lenten Mass
Modlmy si¢ za Carmine
Lowe, ktory otrzymat Tuesdays
Sakrament Chrztu Sw. 8:00am English Mass

w naszym koSciele Eucharistic Adoration
i za jego rodzicow 6:30pm English Lenten Mass
oraz rodzicéw 7:15pm Polish Lenten Mass
chrzestnych.
Wednesdays

8:00am English Mass

8:30am Polish Mass
FIRST RECONCILIATION 6:30pm English Lenten Mass

Congratulations to children from St. Constance 7:00pm Polish Lenten Mass
School and REP Program who received the Sacra-
ment of Reconciliation for the first time at St. Con- || | Lhursdays

stance Church on March 7, 2020. 8.00am English Mass
8:30pm Polish Mass

6:30pm English Lenten Mass
7:00pm Polish Lenten Mass

Fridays

8:00am English Mass

8:30am Polish Mass

2:15pm School Stations of the Cross
6:00pm English Stations of the Cross
6:30pm English Lenten Mass
7:00pm Polish  Stations of the Cross
7:30pm Polish Lenten Mass

Saturdays

RITE OF ELECTION 8:00am English Mass
8:30am Polish Mass

MARCH 8, 2020

Sundays
Regular Sunday Schedule
6:15pm Polish  Gorzkie Zale
(Lenten Lamentations)

No English Lenten Masses:
March 23, 24, 25 - Polish Lenten Mission
April 8 - Sacrament of Reconciliation

Congratulations to AMANDA STOVICEK,
Family and Friends.



https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fparafiaraclawice.pl%2Fwielki-post-wyjsc-na-pustynie-aby-dobrze-sie-wyspowiadac%2F&psig=AOvVaw1SrMjPCKg9UkkAKS9ETDsQ&ust=1583857341180000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKDlscXmjegCFQAAAAAdAAAAABAD

Third Sunday of Lent/Trzecia Niedziela Postu

March 15,2020 / 15 marca 2020

DR. SEUSS WEEK
READ ACROSS AMERICA DAY

JOIN US FOR

STATIONS OF THE CROSS ON

FRIDAY, MARCH 27, 2020 AT
2:15 P.M. IN THE CHURCH

COMETO

TRIVIA NIGHT!

ST. CONSTANCE SCHOOL PROUDLY PRESENTS.....

Joinus for a night of fun to benefit our school!

Thursday March 19,2020
Doors open: 6:30pm
Game Starts: 7:00pm
Porowezyk Hall 5856 W. Ainslic

Cost(Adults 21 and over
only)

Table of 10=3180 |ndividual=$20

How does trivia night work?

Work as a team to answer 10 questions in 10 different topics
Teams can have 3 to 10 players
Agree on an answer and submit answers in writing
BYOB Poring gour own food and drinks to share with your table
Heads and Tafs game
Door prize raffle!

Get gour team together or sign up as an individual. Money accompany reservations.

FPlease make checks payable to St Constance Sehool.

dal fosc

Questions? [ -mail Nicole Dal S:
Name

# Tickets ordered X $2000 -

ENROLLING NOW!

FAITH / ACADEMICS / FUN

¢ Preschool 3 & 4year old —8th grade

o Affordable tuition

e Christian values form the foundation of
everything we do

¢ Qurrigorous curriculum challenges students

¢ Full and part-time preschool options available

a STAR RATING ON

GREATSCHOOLS.ORG

ST. CONSTANCE SCHOOL, 5841 WEST STRONG ST., CHICAGO, IL 60630 PHONE: 773-283-2311 WEBSITE: STCONSTANCESCHOOL.ORG
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DRODZY PARAFIANIE I GOSCIE

Wszyscy wiemy, ze w tym roku przypada 100 rocznica
urodzin Swigtego Jana Pawta II. W wielu miejscach na
catym S$wiecie rozpocz¢to juz uroczystosci obchodow
100-lecia urodzin Karola Wojtyly. Pragniemy Was po-
informowac, ze nasza parafia rowniez podjeta starania,
aby uhonorowac ten szczegblny dzien. Klub Polonia
d21a1ajqcy w parafii Sw. Konstancji od ponad 106 lat w
porozumieniu z rada parafialng wyszedl z inicjatywa,
aby ufundowa¢ pomnik ku czci Swigtego Jana Pawta II.
Idea projektu rozpoczela si¢ ponad rok temu i pragnie-
my Was poinformowac, ze pomyst zostat zrealizowany.
Pomnik Sw. Jana Pawta II zostat zaprojektowany i wy-
konany przez znanego i cenionego
rzezbiarza Profesora Akademii
Sztuk Pigknych w Krakowie Pana
Czestawa Dzwigaja. Statua jest w
drodze do Chicago. Miejsce lokali-
zacji figury zostalo wybranie nie-
przypadkowo, umiejscowiona ona
bedzie przy gtownym wejsciu do
kosciota po przeciwnej stronie figu-
ry Matki Bozej Fatimskiej, ktora
Papiez tak bardzo kochal. To miej-
sce nazwiemy “Ogrodem Papie-
skim” gdzie kazdy dezie mogt sie
zatrzyma¢ na modlitwe i osobista
kontemplaCJQ ze Swietym. Pragnie-
my, aby to miejsce bylto szczegdlne
dla zachowania i1 promowania dzie- |
dzictwa, ktore pozostawit po sobie
Ojciec Sw1Qty Pierwsze wykopy i
fundamenty zostaty juz wykonane.
Poswigcenie pomnika nastapi w
dniu 3 maja 2020 o godzinie 1:30
po potudniu przez bytego Metropolite Krakowskiego,
Sekretarza i bliskiego przyjaciela Papieza Kardynala
Stanistawa Dziwisza. Prosimy Was, abyscie juz dzi$
zanotowali sobie w kalendarzu ten dzien 3 Maja
2020 godzina 1:30 po potudniu to ]est niedziela w
Swigto Matki Bozej Krolowej Polski i uczestniczyli w
jakze waznym wydarzeniu dla naszej wspdlnoty para-
fialnej.

Po Mszy zapraszamy na bankiet urodzinowy z udzia-
fem zaproszonych gosci do sali Handzel Center.
Szczegoly podane beda w najblizszym czasie.

Serdecznie zapraszamy w imieniu
Komitetu Budowy Pomnika Sw. JPII w osobach:
Ks. Ryszard Mitek — byty Proboszcz Parafii
Sw. Konstancji
Ks. Pawet Barwikowski — Administrator
Parafii Sw. Konstancji
Jim Schlitz - Diakon w Parafii Sw. Konstancji
Kazimierz Milewski - Prezes Klubu Polonia
Lucille Antonik - Przewodniczaca Rady Parafialnej
Joanna Stasiak
Eugeniusz Chojnowski
Teresa Milewski
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DEAR PARISHIONERS & GUESTS

We are all aware that the 100" anniversary of the
birth of St. John Paul II occurs this year. In many
places throughout the world preparations have begun
to celebrate the 100™ birthday of Karol Wojtyla. We
want you to be aware that our parish is also endeavor-
ing to honor this special day. The Polonia Club,
working at and for St Constance Parish for over 106
years, in agreement with the Parish Council, took the
initiative to fund a memorial in honor of St. John Paul
II. The idea for this project began over a year ago,
and we are happy to inform you that the concept has
now been realized. The memorial to
St. John Paul II was designed and cast
by the renowned and respected sculp-
tor Czeslaw Dzwigaj, Professor at the
Academy of Fine Arts in Krakow.
The statue is on its way to Chicago.
The final location for this statue was
not chosen by chance; it will be
placed before the main entrance to the
our church on the opposite side of the
figure of Our Lady of Fatima who
was so dear to the heart of this be-
loved Pope. The area will be called
the “Papal Garden”, where everyone
will be able to pause for prayer and
personal meditation. Our hope is that
it will serve to preserve and promote
the legacy of John Paul II. The initial
excavating and laying of the founda-
tion have been completed. The dedi-
cation of the memorial will take place
on May 3, 2020 at 1:30pm by the for-
mer Archbishop of Krakow and Secretary to and
close friend of this great Pope, now Cardinal Stani-
slaw Dziwisz. Please circle May 3, 2020 at 1:30pm
on your calendars and plan to attend this very im-
portant event for our parish community. After Mass
you are invited to attend a birthday banquet with our
invited guests in Handzel Center. More details will
follow soon.

The St. JPII Memorial Committee
extends this invitation:
Rev. Richard Milek - former Pastor of St. Constance
Parish

Rev. Paul Barwikowski — Administrator of

St. Constance Parish
Jim Schiltz — Deacon at St. Constance Parish
Kazimierz Milewski — President of Polonia Club
Lucille Antonik — Facilitator of Parish Pastoral

Council (PPC)

Joanna Stasiak
Eugeniusz Chojnowski
Teresa Milewski



Third Sunday of Lent/Trzecia Niedziela Postu

March 15, 2020 / 15 marca 2020

Please contact: Sr. Franciszka Keler: (872) 235 3800

EFFATHA

»WICHERKI”  /Polish/

(grupa starsza) w bibliotece szkolnej

N

AR ATLDIDAR:

,L:!H‘hf..m‘h'n‘ AR .
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DUSZPASTERSTWO W PARAFII SW. KONSTANCIJI
FORMATION MINISTRY AT ST. CONSTANCE CHURCH

MINISTRANCI—ALTAR SERVER /Polish & English/
e Spotykaja sig¢ w kazdy pierwszy wtorek miesiaca o godz. 8:00pm w Sali Ksigedza Borowczyk
e They meet every first Tuesday at 8:00 pm in the Borowczyk Hall

,EFFATHA” - GRUPA MLODZIEZOWA - YOUTH GROUP
e Spotykaja sie w 2-ga i 4-ta sobote miesiaca o godz. 7:00pm w Konwencie
e They meet every 2nd and 4th Saturday at 7:00pm in the Convent
Please contact: Fr. Pawel Barwikowski: (773) 545858 x36

e Spotykaja si¢ w 1,2 i 3 wtorek miesiaca o godz. 5:00pm (grupa mtodsza) i o godz. 6:00pm
Wigcej informacji: Sr. Ann Strycharz. (773) 5458581 x40

Dziecigce Kotko Rézancowe /Polish/
Spotykaja si¢ w kazda pierwsza niedzielg miesiaca o godz. 12:45 po potludniu w Sali Ks. Borowczy-

Dziecigca Grupa Koronkowa /Polish/
e Spotykaja si¢ w kazda druga niedzielg miesiaca po Mszy Sw. o godz. 1:30pm w Kosciele
Wigcej informacji: Sr. Ann Strycharz. (773) 5458581 x40

YOUNG ADULT MINISTRY /English/
They meet every Friday at 8:30pm in the Rectory
Please contact: Roman Harmata (773) 545-8581 ext. 19

SPOTKANIA BIBLIJNE DLA DOROSLYCH
e Spotykaja sig¢ w kazda 1 i 3 niedzielg miesiaca o godz. 10:00am w Konwencie
Wigcej informacji: Roman Harmata (773) 545-8581 ext. 19

/Polish & English/

Y

/Polish/

) After all masses this Sun-
SINCE 1887 day, March 15 the

MER‘ Y Knights of Columbus will
be in the vestibule col-
HOM lecting donations for the

FORBOYS &GIRLS children who live at Mer-

.-}
cy Home for Boys & Girls

in Chicago. Led by Fr. Scott Donahue, Mercy Home for
Boys & Girls has long been a refuge for the city’s most
vulnerable children and young adults. Your support is
very greatly appreciated.

Po Mszach Sw. w te niedziele 15 marca, Rycerze Kolum-
ba bedq w przedsionku zbierali datki dla dzieci, ktore
mieszkajg w Domu Mitosierdzia dla chfopcow i dziewczgt
w Chicago. Dom ten prowadzony przez ks. Scott’a Dona-
hue jest schronieniem dla najbardziej potrzebujgcych
opieki dzieci i mtodziezy naszego miasta. Jestesmy w
wdzieczni za wszelkg okazang pomoc.

Pielgrzymka Ziemia Swieta - Jordania
2-12 Pazdziernika 2020
Opiekun - ks. Andrzej lzyk

ZAPISY PRZYJMUJE BIURO PODROZY -

LOTUS TRAVEL WORLD, Inc
tel: 773 582 0885 cell: 708 243 7644
Ewa Czachowska

8695 ARCHER Ave. # 2G (na umdwienia)

WILLOW SPRINGS, IL 60480
Kontakt i informacje: Ks. Andrzej lzyk cell: 773 726 3242,
Zofia Koszytko cell: 773 386 0842
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EUCHARYSTIA BUDUIJE
NAJPIEKNIEJSZE RELACIJE

Rekolekcje poprowadzi - Ks. Dominik Chmielewski
22 Marzec - 25 Marzec

Sw. Konstancja
W Niedziele 22 marca: 9am, 1:30pm i 7pm :
W tygodniu: 9:30 rano i 7 wieczorem 2843 W Stm"g St’ Chlcago, IL 60630
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Zarzqd Klubu Polonia zaprasza

* na 1-dniowa pielgrzymke do Bloomington na
/4,% przepigkna inscenizacj¢ Meki Panskiej. Wy-
jazd w sobote 28 marca o godzinie 7:00 rano,
cena $70.00 od osoby. Sprzedaz biletow w
Sali Ks. Borowczyka. Pielgrzymka bedzie wspaniata oka-
zja do lepszego przygotowania si¢ do Swiat Zmartwych-
wstania Panskiego. Po rezerwacje prosimy dzwoni¢ 1
(773) 612-6074.
Serdecznie zapraszamy!!!!

ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT

St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Ro-
man Catholic community. Originally founded in 1916 as an out-
reach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse.
We share a commitment to the stewardship of our talents,
time and resources. Through the celebration of the liturgy,
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love,
Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another.
Our future lies with tradition, vision and change. By embracing
the Good News and our Catholic identity on our journey to-
ward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we
believe.

SACRAMENTAL LIFE

Baptisms... We celebrate Baptisms in the English language on
the first and third Sundays and in the Polish language on the
second and fourth Sundays of each month. Parents must par-
ticipate in a Baptismal preparation meeting before a date can
be scheduled. To register for a meeting call the rectory secre-
tary.

Weddings... The Archdiocese of Chicago requires arrange-
ments for weddings be made four months in advance. We at
St. Constance strongly recommend at least six months before
the date of marriage. You will need to meet with our dea-
con / priest before any other arrangements are made. Call
the rectory for an appointment.

Sacrament of the Sick... Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.

Communion Calls... If you or someone you love are ill or home
bound and would like to receive Communion, call the rectory
to make arrangements for regular visits.
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Uwiecznij Twoich Bliskich na
“Drzewie Zycia”.

Zapraszamy do zakupu listka z
“Drzewa Zycia", na ktérym mozna
umiesci¢ nazwiska swoich bliskich:
rodzicow, rodzenstwo, krewnych,
przyjaciot, lub podzigkowac z okazji
otrzymanego Sakramentu [ Komunii,
Bierzmowania lub Matzenstwa. Niech pami¢¢ o naszych
bliskich i waznych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Do-
chdd z tego projektu bedzie uzyty na kwiaty i wydatki
zwiazane z utrzymaniem koéciola. Na ,,Drzewie Zycia”
sa zardwno duze jak i male liScie. Aby wygrawerowac i
zamontowa¢ maty listek sugerowana jest donacja $250,
natomiast na kazdy duzy lis¢ to $400. Liczba lisci jest
ograniczona i moze nie wystarczy¢ dla wszystkich. Pro-
szg odwiedzi¢ biuro parafialne aby dokona¢ wszystkich
niezbgdnych formalnosci. W sprawie dodatkowych infor-
macji prosimy dzwoni¢ do sekretarki parafialnej Doroty
Strek (773) 545 8581 ext. 0.

ZADANIE MISYJNE PARAFII SW. KONSTANCJI

Parafia Sw. Konstancji jest modlitewnq, opiekuriczq i otwartqg na
wszystkich wspdlnotqg Kosciota Rzymsko-Katolickiego. Parafia, ktora
zostata zatozona w 1916 r., przez polskich emigrantéw, obecnie jest
zréznicowana kulturowo. Jako wspdlnota parafialna tak podejmuje-
my nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzieli¢ sie naszymi talentami,
czasem i dobrami. Poprzez liturgie, sakramenty i nasze postugiwanie
niesiemy mitos¢ Boga Ojca, pokdj Chrystusa i inspiracje Ducha Swie-
tego do innych. Naszq troske o przysztosc tqczymy z tradycjq, ze
zdolnosciq przewidywania i odczytywania znakéw czasu. Poprzez
troske o Dobrqg Nowine i naszq katolickg tozsamos¢, na naszej dro-
dze do Swietosci staramy sie by¢ dla swiata znakiem tego wszystkie-
go w co wierzymy.

INFORMACIJE O SAKRAMENTACH §WIETYCH

Chrzty... Sakrament Chrztu Swietego jest udzielany w jezyku angiel-
skim i polskim. Chrzty w jezyku angielskim sq w pierwszq i trzeciq
niedziele, a w jezyku polskim w drugq i czwartq niedziele kazdego
miesigca. Rodzice sq zobowigzani do wziecia udziatu w spotkaniu
przygotowujgcym do tego sakramentu przed planowanq datq chrztu
dziecka. Prosimy o skontaktowanie sie z biurem parafialnym, aby
zgtosic dziecko do chrztu.

Sakrament Maftzenstwa... Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,
ktore planujq zawarcie sakramentu matzenstwa zgfosity sie do
biura parafialnego co najmniej cztery miesigce przed datq slubu.
Chcielibysmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygoto-
wania trwac szes¢ miesiecy. Prosimy, abyscie najpierw ustalili termin
w kosciele, a nastepnie w innych miejscach. Zapraszamy wiec do
naszego biura parafialnego najwczesniej jak tylko jest to mozliwe .
Sakrament Namaszczenia Chorych... Prosimy o kontakt z ksiedzem
w celu ustalenia terminu przyjecia tego sakramentu. Przypominamy,
Ze nie wolno zwlekac z udzieleniem sakramentu chorych do momen-
tu kiedy osoba bedzie nieprzytomna lub bliska Smierci.

Komunia Swieta dla chorych... Jesli ktos z was lub waszych bliskich
choruje i chciatby przyjgé Komunie Swietg, to prosimy o zgtoszenie
osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za
Duszpasterstwo chorych, aby ustali¢ date odwiedzin w domu.
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L LITURGY MINISTERS FOR March 21/22

—

LECTORS

A. Drozd

C. Schiltz

A. Dublasiewicz
M. Podowski

W. Gordon
C. Gordon

C. Manno
J. Kaczowka

K. Oleksy
H. Kobialka

S. A. Kalinowska
K. Wilk

Parish Directory:

TIME CELEBRANTS
4:30pm Fr.J. Heyd
7:30am Fr. P. Barwikowski
9:00am Fr. D. Chmielewski
Polish
10:30am Fr. A. lzyk
12:00pm Fr. F. Florczyk
1:30pm Fr. D. Chmielewski
Polish
7:00pm Fr. D. Chmielewski
Polish
Rectory Office: 5843 W Strong St.

Fax

E-mail

Parish Website

Rev. Pawet Barwikowski
Fr. Franciszek Florczyk
Rev. James Heyd

Rev. Andrew Izyk

Mr. Roman Harmata
Mirs. Eva Panczyk

Ms. Pat Pomykalski

Mirs. Dorota Strek

Sr. Anna Strycharz, MChR
Mrs. Dorota Archacki
Mrs. Marie Blecka

Sr. Franciszka Keler, MChR
Mr. Joseph Homik

773-545-8581
773-545-0227
stcrectory@gmail.com
www.stconstance.org
Administrator - Ext. 36
Associate Pastor - Ext. 28
Resident - Ext. 31

Resident - Ext. 33

Pastoral Associate - Ext. 19
Principal - Ext. 42

Business Manager - Ext. 11
Parish Secretary - Ext. 0
Director of Relig. Ed. - Ext. 40

REP Program Secretary - Ext. 38

Music Director - Ext. 37
Sacristan/ Catechist - Ext. 45
Organist - 872-305-9792

EXTRA-ORDINARY MINISTERS

OF HOLY COMMUNION

D. Drozd A. Sanders

R. Wachowicz Z. Grodecki

Sr. Justina A. McGeever

B. Zagroba C. Zagroba

Siostry Misjonarki A. Zamora

M. Blachaniec L. Adamus

C. Michelini F. D’Anna

Sr. Perpetua B. Kowalik

R. Tagamolila A. Parisi

R. Torres J. Torres

Siostry Misjonarki J . Wiechnik %
P. Wiszowaty K. Oleksy :}
Siostry Misjonarki

M. Kazmierczak Z. Domozych

St. Constance School

Office: 5841 W Strong St ~ 773-283-2311
Fax 773-283-3515
E-mail stconstance@hotmail.com
School Website www.stconstanceschool.org

R E P Office: 5841 W Strong St.

Handzel Center :
Borowczyk Hall :

773-545-8581- Ext 40
5864 W Ainslie St.
5856 W Ainslie St.

Polska Szkota Sw. Maksymiliana M. Kolbe:

5841 W Strong St.
Kolbe Website

773-283-3618
www.kolbeschool.org

Missionary Sisters of Christ the King:

Mr. & Mrs. Jim & Connie Schiltz ~ Dcn. Couple - 773-259-8261
Mr. Kazimierz Koziol - Mainten. Coord.- 773-545-8581 Ext. 44

Program Rachel - Sr. Maksymiliana ~ 773-656-7703

4910 N Menard St.
Chicago, lllinois 60630
773-481-1831

Bulletin Submission: bulletin.stconstance@yahoo.com



